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V i a  I n n s b r u c k  2 9

ENTSCHEIDUNG DETERMINAZIONE

Nr./N. 497  Personalamt vom/del 09.09.2026

Bedienstete/r mit der Matrikelnummer 2465: 
Anerkennung geleisteter Dienste im Sinne 
des Art. 37 des Einheitstextes der Bereichs-
verträge vom 02.07.2015.

Dipendente con la matricola numero 2465: ri-
conoscimento di servizi prestati ai sensi 
dell'art. 37 del testo unico dei contratti di 
comparto dd. 02.07.2015.

Vorausgeschickt,  dass  der/die  Bedienstete  mit 
der  Matrikelnummer  2465 mit  Schreiben  vom 
04.09.2026 um Anerkennung geleisteter Dienste 
angesucht hat;

Premesso che  il/la dipendente con la matricola 
numero 2465 con lettera dd. 04.09.2026 ha fatto 
domanda per il  riconoscimento dei  servizi  pre-
stati;

Nach  Einsichtnahme in  den  Art.  37,  Absatz  3 
des  Einheitstextes  der  Bereichsabkommen  für 
die  Bediensteten  der  Gemeinden,  Bezirksge-
meinschaften und ÖBPB vom 02.07.2015, wel-
cher besagt,  dass dem Personal,  die in einem 
gleichartigen  Aufgabengebiet  in  der  selben 
Funktionsebene in den Körperschaften, die den 
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrag  unter-
zeichnet  haben,  geleisteten  Dienste anerkannt 
werden;

Visto l’art. 37 comma 3 del testo unico degli ac-
cordi per i dipendenti dei Comuni, delle Comuni-
tà Comprensoriali e delle APSP dd. 02.07.2015, 
il quale recita che al personale assunto sono ri-
conosciuti i servizi prestati con funzioni analoghe 
nella stessa qualifica funzionale negli enti firma-
tari del contratto collettivo intercompartimentale;

Festgestellt,  dass  nach  Einsichtnahme  in  das 
Ansuchen vom 04.09.2026 und der beigelegten 
Eigenerklärung   der/des  Bediensteten  mit  der 
Matrikelnummer  2465 aufgrund  dieser insge-
samt 5 Jahren und 5 Monaten Dienst bei Körper-
schaften,  welche  den  bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag  unterzeichnet  haben,  in  einem 
gleichartigen  Aufgabengebiet  in  der  selben 
Funktionsebene (VII-ter), geleistet hat und somit 
die  Voraussetzungen  für  die  Anerkennung  ge-
nannter Dienste gegeben sind;

Accertato che vista la domanda del 04.09.2026 e 
l’autocertificazione  allegata  del/la  dipendente 
con la  matricola  numero 2465 risulta  che lo/la 
stesso/a ha prestato servizio  con funzioni ana-
loghe nella  stessa qualifica  funzionale  (VII-ter) 
presso enti firmatari del contratto collettivo inter-
compartimentale per complessivamente 5 anni e 
5 mesi e, pertanto, sono presenti i requisiti per il 
riconoscimento dei predetti servizi;

Festgestellt, dass es notwendig ist gegenständli-
che Maßnahme als sofort  vollziehbar zu erklä-
ren, damit die Maßnahme im Sinne der Prinzipi-
en einer effizienten und wirtschaftlichen Verwal-
tung unverzüglich durchgeführt werden kann;

Accertato  che  il  presente  provvedimento  deve 
essere dichiarato immediatamente eseguibile af-
finché il  provvedimento possa essere eseguito 
immediatamente ai sensi dei principi di un’ammi-
nistrazione efficiente ed economica;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Ausschussbe-
schluss vom 29.12.2025 Nr.  408,  rechtskräftig, 
mit  welchem die Genehmigung des Haushalts-

Vista  la  deliberazione  della  Giunta  del 
29/12/2025,  n.  408,  esecutiva,  con  la  quale  è 
stato approvato il piano esecutivo di gestione per 
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vollzugsplanes  für  die  Finanzjahre  2026-2028 
und  die  Bestimmung  der  Verantwortlichen  der 
Missionen, Programme, Kostenstellen, sowie der 
Verantwortlichen für das Verfahren, der einzigen 
Verantwortlichen der Projekte (EPV) und der Di-
rektoren für die Ausführung des Vertrages (DAV) 
der Bezirksgemeinschaft Salten-Schlern, geneh-
migt worden sind;

gli esercizi finanziari 2026-2028 e l’individuazio-
ne  dei  responsabili  delle  missioni,  programmi, 
centri  di  costo,  nonché  dei  responsabili  per  il 
procedimento, dei responsabili unici dei progetti 
(RUP) e dei direttori dell’esecuzione del contrat-
to  (DEC)  della  Comunità  Comprensoriale  di 
Salto-Sciliar.

Nach  Einsichtnahme  in  den  Ausschussbe-
schluss vom 29.12.2025 Nr.  409,  rechtskräftig, 
mit  welchem  die  Durchführungsbestimmungen 
für die korrekte Abwicklung der Gebarung der Bi-
lanz 2026-2028 der Bezirksgemeinschaft Salten-
Schlern genehmigt worden sind;

Vista la deliberazione della Giunta Comprenso-
riale  del  29/12/2025  n.  409,  esecutiva,  con  la 
quale sono state approvate le norme di attuazio-
ne per il corretto svolgimento della gestione del 
bilancio 2026-2028 della Comunità Comprenso-
riale di Salto-Sciliar;

Nach Einsichtnahme in die wie folgt abgegebe-
nen Gutachten:

• Positives fachlich administratives Gut-
achten abgegeben von Doris Oberkof-
ler am 09.09.2026 

• Positives buchhalterisches Gutachten 
abgegeben von Maura Dalbosco am 
08.09.2026

Visti i seguenti pareri espressi:

• parere tecnico amministrativo Positivo 
espresso da Doris Oberkofler il 
09.09.2026

• parere contabile Positivo espresso da  
Maura Dalbosco il 08.09.2026

Nach Einsichtnahme in das GvD Nr.  118/2011 
über die Harmonisierung der Haushalte;

Visto  il  Decreto  Legislativo  n.  118/2011 
sull’armonizzazione dei bilanci;

Nach  Einsichtnahme  in  das  L.G.  Nr.  25  vom 
12.12.2016 betreffend die Buchhaltungs- und Fi-
nanzordnung  der  Gemeinden  und  Bezirksge-
meinschaften;

Vista la L.P. n. 25 del 12.12.2016 inerente l’ordi-
namento  finanziario  e  contabile  dei  Comuni  e 
delle Comunità Comprensoriali;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strate-
giedokument (ESD) für die Haushaltsjahre 2026-
2028;

Visto  il  documento  unico  di  programmazione 
(DUP) per gli esercizi finanziari 2026-2028;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Haushaltsvoran-
schlag 2026-2028;

Visto il bilancio di previsione 2026-2028;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Regionalgesetz 
Trentino-Südtirol Nr. 2/2018;

Visto la legge Regionale Trentino-Alto Adige n. 
2/2018;

Nach Einsichtnahme in die geltende Gemeinde-
ordnung  und  die  Satzung  der  Bezirksgemein-
schaft;

Visto il vigente Ordinamento dei comuni e lo sta-
tuto della Comunità Comprensoriale;

e n t s c h e i d e t d e t e r m i n a 

1) aus den in den Prämissen genannten Grün-
den  dem/dem  unbefristet  angestellten  Be-
diensteten mit der Matrikelnummer 2465 die 
geleisteten Dienste 5 Jahren und 5 Monate 
im Sinne des Art. 37 des Einheitstextes der 
Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und 
der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015 anzuerkennen 
und zwar mit Wirkung ab dem 01.09.2026;

1) per i motivi indicati nelle premesse, di ricono-
scere al/la dipendente con la matricola nume-
ro 2465 assunto a tempo indeterminato i ser-
vizi prestati ai sensi dell'art. 37 del testo unico 
degli accordi di comparto per i dipendenti dei 
Comuni,  delle  Comunità  Comprensoriali  e 
delle A.P.S.P. del 02.07.2015 nella misura di 
5  anni  e  5  mesi  e  ciò  a  partire  dal 
01.09.2026;

2.) den/die  Bedienstete/n  mit  Wirkung 
01.09.2026 aufgrund  obiger  Dienstanerken-
nung in  die VII-ter  Funktionsebene,  untere 
Besoldungsstufe, 2. Klasse einzustufen;

2) di inquadrare il/la dipendente in base al sud-
detto  riconoscimento  di  servizi nella  VII-ter 
qualifica funzionale, livello inferiore, 2° classe 
a partire dal 01.09.2026;

3)  festzuhalten,  dass  demnach  die  nächste 
Gehaltsvorrückung am 01.04.2027 fällig ist;

3. di rilevare che il prossimo scatto biennale 
matura  il 01.04.2027;

4) die  anfallende Gesamtausgabe der  Kosten- 4) di impegnare la spesa complessiva al centro 
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stelle   2802 der Bilanz 2026 anzulasten: di costo 2802 del bilancio 2026; 

5) gegenständliche  Maßnahme  im  Sinne  des 
Art. 183, Absatz 4 des R.G. der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol Nr. 2/2018 für sofort 
vollziehbar zu erklären;

5) di  dichiarare  immediatamente  eseguibile il 
presente  provvedimento ai sensi del comma 
4 dell’art. 183 della L.R. della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige n. 2/2018;

6) jede/r Interessierte kann innerhalb von 60 Ta-
gen nach Ablauf der Veröffentlichungsfrist dieser 
Maßnahme beim Regionalen Verwaltungsgericht 
für Trentino-Südtirol,  Autonome Sektion Bozen, 
Rekurs  einreichen.  Betrifft  die  Maßnahme  die 
Vergabe  von  öffentlichen  Arbeiten/Lieferungen/
Dienstleistungen beträgt die Rekursfrist, gemäß 
Anlage 1 - Art. 120, Abs. 2, GvD 104/2010, 30 
Tage. Die Streitfragen, bezüglich Arbeitsverhält-
nisse,  können in  erster  Instanz  beim territorial 
zuständigen ordentlichen Richter in seiner Funk-
tion als Arbeitsrichter, gemäß Artikel 409 und fol-
gende  der  Zivilprozessordnung,  angefochten 
werden,  mit  Ausnahme  der  im  Gesetz  Nr. 
421/1992 in Art. 2 (öffentlicher Dienst), Abs. 1, 
Buchstabe c) von 1 bis 7 und Buchstabe e) des 
Art. 2, Abs. 1 des vorgenannten Gesetzes ange-
führten Fälle. 

6) ogni  interessata/interessato  può  presentare 
ricorso  al  Tribunale  Regionale  di  Giustizia 
Amministrativa  per  la  Regione Trentino-Alto 
Adige, Sezione Autonoma di Bolzano, entro 
60 giorni dopo il periodo di pubblicazione del 
presente provvedimento amministrativo. Se il 
provvedimento  interessa  l'affidamento  di  la-
vori/servizi/forniture  pubblici  il  termine  di  ri-
corso, ai sensi dell'Allegato 1 - art. 120, com-
ma 2, d.lgs 104/2010 è di 30 giorni. Le con-
troversie, relative ai rapporti di lavoro, ad ec-
cezione dei casi di cui alla legge n. 421/1992, 
art. 2 (pubblico impiego), comma 1, lettera c) 
da 1 a 7 e lettera e) dell’art. 2, comma 1 della 
predetta  legge,  possono  essere  impugnate, 
ai  sensi  degli  articoli  409  e  seguenti  del 
c.p.c., in primo grado davanti al giudice nella 
sua funzione di giudice del lavoro territorial-
mente competente.

Die zuständige Führungskraft
Il dirigente competente

Doris Oberkofler
(digital unterzeichnet/firmato digitalmente)
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